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Letters from Tayyib Gokbilgin’s Personal Archives:
Laszléo Rasonyi*

INTRODUCTION

From today’s perspective, it seems possible to suggest that the late Ottoman
Empire witnessed a remarkable process of transition, and even though it was an
era of numerous obstacles and rather troubling times, it also allowed new oppor-
tunities and trends to emerge. Tayyib Gokbilgin (1907—-1981), who was among
the distinguished scholars of Ottoman studies, was born in an empire where such
momentous transformations appeared constantly. He was a student of Medrese;
he experienced his early stages of schooling in the educational institutions of the
Ottoman Empire. He read and wrote in Ottoman Turkish (the language of the em-
pire), and also learned Arabic and Persian grammar. Because of the constant con-
ditions of war, he had to take a brief break in his education, but the same condi-
tions made him aware of the changes and the challenges in the late Ottoman soci-
ety. It is quite clear that a critical feature that distinguishes Gokbilgin from later
Ottoman studies experts is that he could capture the nature of Ottoman society,
literature, and culture in its last period. He had his secondary education at Trabzon
Daru’l-muallimin (Trabzon Teaching School), and earned a teaching diploma
when the teaching schools were recognised as institutions that provided training
for the first teachers of the young Republic of Turkey, the unarmed soldiers of the
nation who would eliminate the ignorance and educate the society that had just
faced the catastrophe of the continuous wars.

He was appointed as a teacher in 1929, and he taught in various village schools
in Anatolia for almost seven years. The year 1936 was a turning point for him; the
Faculty of Language, History, and Geography (Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi)
was established at the University of Ankara. After the foundation of the Faculty,
upon the request of Afet Inan — who was a historian, scholar and one of the adopted
children of Mustafa Kemal Atatiirk — the graduates of teacher schools who cur-
rently teach at that time also got accepted.' Thus, Tayyib Gokbilgin could also
enrol in the Faculty and had begun his university life in the Department of Hun-
garology. While the Faculty of Language and History was founded, Hungarology

* This paper based on the fourth chapter of my forthcoming PhD dissertation. However, it was
reformulated and formatted for this publication. The writing and publishing of the recent paper
have been supported by the National Research, Development and Innovation Office (NRDI)
(Nemzeti Kutatasi, Fejlesztési és Innovacios Hivatal) through a grant (Thematic Excellence Pro-
gramme (Tématertileti Kivalosagi Program) 2020, NKFIH-1279-2/2020) of the Interdisciplinary
Centre of Excellence (University of Szeged), the Department of Medieval and Early Modern
Hungarian History (Faculty of Humanities and Social Sciences, University of Szeged), MTA—
SZTE Research Group of the Ottoman Age (E6tvos Lorand Research Network).

! Inan, “Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesinin Kurulus Hazirliklar1 Uzerine”, p. 11.
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was included in the faculty’s scope upon the wish of Mustafa Kemal Atatiirk. The
Faculty was established to create a scholarly institution to study Turkish language,
history, and geography not only to understand the inner dynamics of the Turkish
nation but also to determine the contributions of Turkish civilisations to human
history. Accordingly, the Hungarian studies department was established to inves-
tigate the common historical characteristics of the Turkish and Hungarian nations.
In general, the primary subjects of Hungarian studies consisted of themes such as
the ancient history of the Hungarians, the common ancestors, ethnogenesis, and
kinship of the early Hungarians and Turks.*

Gokbilgin was among the first students of Professor Laszlo Rasonyi. Professor
Rasonyi graduated from the Pazmany Péter Catholic University with a degree in
history in 1921, after received his doctorate in Turkish philology. He was a student
of Turkologist Gyula Németh, Hungarologist Zoltan Gombocz, and Orientalist—
Turcologist Johann Wilhelm Max Julius Bang-Kaup. Between 1921-1935, he
worked as a deputy director, and later director at the library of the Hungarian
Academy of Sciences. In 1934, he was invited by the newly established the Turk-
ish Language Association to Ankara. He presented a paper about the linguistic
and historical issues of medieval Turkish—Hungarian contacts. In 1935, Laszlo
Rasonyi was invited to the Faculty of Language, History, and Geography to es-
tablish the Department of Hungarology, and as a lecturer at the request of Mustafa
Kemal Atatiirk.’

The primary focus of this article is to give some examples from the letters that
were sent by the first head of the department of Hungarian studies, Laszld
Rasonyi, to his first student and then later colleague Gokbilgin. These letters 1
cited below are a part of the big collection of the semi-organised personal archive
of Tayyib Gokbilgin, which has been curated by his son Altay Gokbilgin and
shared with us.* However, before presenting the details of this correspondence, it
would be more accurate to start with the questions of what is a personal archive,
what makes personal papers different from other forms of archival material, and
what can the function of ego-documents be?

Personal archives are documents that are not secured under the control of any
public institution and highly individual. They have not been classified through any
kind of official selection; they are disorganised compared to state archives, and
the process and standardisation of the organisation of the documents vary accord-
ing to personal choices, or institutional practices and capabilities, if the collection
has been donated to or bought by an institution. Personal archives are not only
related to people’s jobs and official activities but are also the most explanatory
sources in terms of the subjects’ daily lives and relationships. The questions of
how to gain access to them, approach them and evaluate them varies according to

2 Giingormiis, “Hungaroldgia”, pp. 26-27; Kakuk, “Az Ankarai Egyetem”, p. 116.

3 Coban, “Résonyi Laszl6”, pp. 459-460; Kakuk, “Az Ankarai Egyetem”, pp. 116-118.

4 I would here like to thank Altay Gokbilgin for sharing with me and with my supervisor (Prof.
Dr. Sandor Papp) this outstandingly important collection of sources.
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almost every personal archive to be researched. This is because each personal ar-
chive is created in line with unique human experiences and reflects these experi-
ences from the individual’s own perspective. Personal papers provide some facts
(like a birth certificate or a college diploma) about the individual, but also offer
insights about the opinions, rationalisations, working methods, emotional relation-
ships, family dynamics, interests, networks, travels, and other aspects of the indi-
vidual’s life. In a way, personal archives can be evaluated as an “‘identity kit’:
materials reflect and describe the owner”.”> As Caroline Williams states, public
archives “contribute primarily to knowledge about infrastructures, contexts and
frameworks of business, society and politics” and personal papers give us the op-
portunity to make “biographical, prosopographical, occupational and genealogi-
cal study at a personal and collective level ™

The purpose of a structuring personal archive can be to store the documents
and to reassess them when and/or if it is necessary. However, the main point of
personal archiving can be evaluated as building a legacy that is typically consid-
ered being unique and irreplaceable; sharing this legacy and the mine of infor-
mation/knowledge/wisdom it contains; preserving materials that are deemed to be
crucially important and that have a place in the collective memory; providing ev-
idence of past actions; and transferring identity and/or cultural values that have
been laboriously created over the years.

As one can easily guess, Tayyib Gokbilgin was passionate about archives;
therefore, his personal collection is quite vast. Some of the documents in his per-
sonal archives are related to the real estate of the family, some of them contain
lecture notes, and some of them are official documents showing his activities at
the university and at the Turkish Historical Association. However, we can clearly
state correspondences constitute the important majority of the collection. The per-
sonal archive of Tayyib Gokbilgin is an excellent collection for examining his
socio-intellectual and institutional network. These letters not only provide obser-
vations about Gokbilgin’s personal and professional relationships but explain his
underlying purpose for preserving the letters. The legacy that he chose to preserve
was a part of his identity, his position in his field, and his connections with signif-
icant historians, intellectuals, and dignitaries of state, all in all, his place in the
world.

Currently over twenty letters and postcards can be found in this collection that
Laszl6 Rasonyi sent to Tayyib Gokbilgin as well as to other people between the
years of 1936 and 1981. The mood of the letters when L4szl6 Rasonyi was the
head of the department of Hungarian studies at the Faculty of Languages, History,
and Geography is generally very positive. In these letters, he mentions the summer
school in Debrecen, talks about organising the lectures, and ends his letters with
good wishes for Tayyib Gokbilgin and his other friends at the department. One of
the long documents found in the collection dates to 1939 and relates directly to

5 Kaye et al., “To Have and to Hold”, p. 279.
% Williams, “Personal papers: Perceptions and Practices.”, p. 66.
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Tayyib Golbilgin’s education. In this document (addressed to the Ministry of Ed-
ucation), Rasonyi politely asked for something additional regarding his students,
besides his request for the summer courses in Hungary. He presented Eo6tvos
Jozsef Collegium in Budapest as one of the best institutions of higher education
in Europe, corresponding in qualifications and system with the Ecole Normale
Supérieure in Paris. The most distinguished Hungarian scholars and Turkologists
graduated from EGtvos Jozsef Collegium, as did some Turkish scholars. Soon, it
became a kind of tradition to have a Turkish student at this institution and he
wanted at least one of his students to continue his education there for a year. While
this opportunity already existed at E6tvos Jozsef Collegium, it had not yet been
utilised. Therefore:

“I kindly ask that Tayyib Gokbilgin, who is already a very good student, has
made a very good impression on some Hungarian scholars in recent years, and
has established important personal contacts in Budapest, be allowed to continue
his education starting from the 1939-1940 academic year in Budapest at
B.EJ.Coll (... Apart from Hungarian Studies, Tayyib studies early and modern
history as a secondary major. The Hungarian and the Latin sources in Hungary
on the period of the rise of the Ottoman Empire, between the 15" and 17" centu-
ries, the chronicles, and all other documents, are completely unknown and unpro-
cessed here. Since I am fully aware of Tayyib’s talent and capabilities, I gave him
the goal to examine them two years ago. I hope that in the future he will gain a
position as a Turkish historian and archivist.”’

After Northern Transylvania (present day is a part of Romania) was ceded back
to Hungary as a result of the Second Vienna Award (30 August 1940), Laszld
Rasonyi was appointed to the Kolozsvari Magyar Kiralyi Ferenc Jozsef
Tudomanyegyetem Bolcsészet-, Nyelv- és Torténettudomanyi Kar (Royal Hun-
garian Franz Joseph University, Faculty of Arts, Language and History in Kolozs-
var; (present day Cluj-Napoca, in Romania) by the Hungarian government and
therefore he left Turkey in the autumn of 1942.* However, his teaching position
there did not last long, and he had to leave because of the Second World War.” A
letter within Gokbilgin’s collection, written in Turkish and dated to 1946, provides
some information about this period:

7 Extract. I believe this document was dictated by Résonyi but written by Gokbilgin. Letter from
Laszl6 Rasonyi to an unknown deputy, 1939. Document 1, p. 2.

8 Discussion of the decision on Laszlé Rasonyi, see: Szegedi egyetemi jegyzOkdnyvek, 2™ ordi-
nary session, 28 October 1941, p. 9; sending the letter of decision to Laszl6 Réasonyi’s address
in Turkey, see: Szegedi egyetemi jegyzOkdnyvek, 6™ ordinary session, 26 February 1942, p. 9;
Coban, “Rasonyi Laszl6”, pp. 459-460.

° A document showing that L4szl6 Réasonyi was in Kolozsvar in May 1944, see: Szegedi egyetemi
jegyzBkdnyvek, 9" ordinary session, 25 May 1944, p. 1.
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“My Dear Friend Tayyib,

Thank you very much for your letter and the actions you initiated on my behalf.
Your lines are especially valuable during the instability of refugee life that has
been going on for two years. In his letters to me, Hamit Kosay'’ stated that the
ministry of foreign affairs officially wrote on my behalf first to the Roman embassy
and then to the Bern embassy in Switzerland. I also wrote to both Cemal Hiisnii
Taray Bey'' and Yakup Kadri Karaosmanoglu Bey'’. My departure for Turkey
depends on their answers. We are again so grieved because of Kolozsvar. My
wife’s parents and brother have so much nostalgia for it and they are so on the
edge that we almost returned. However, according to my colleague who wrote to
me, going back to Hungary would not be good for me while the Russians are there.
In my new book, which I left at the printing house, I was a more determined pro-
ponent of Turkishness than before. Now I have only one desire: the opportunity to
work productively. I also work here a lot. I prepared a chrestomathy of English
literature for the Hungarian refugees, I taught English and Turkish, then Turkish
and Eastern European history. I would like to publish the history of the Turkic
peoples in Turkey /in English and Turkish/ and a dictionary of Turkish Names.
The rich library of the Tiirkiyat Institute there would have been extremely good
for the completion of this work. I would go to Istanbul with the greatest joy, and
this would also be good for my family. However, I do not know what the deputy
minister will decide.”"

10 Hamit Ziibeyr Kosay was born in a village named Tilengi Tomrek in Ufa province of the Idil-
Ural region. He came to Istanbul in 1909 and studied at Daru’l-muallim. In 1917, he went to
Hungary and enrolled in the “paedagogium” in Budapest, where he trained as a secondary school
teacher. He graduated in 1921. In the same year, he entered E6tvos Collegium and in 1923 he
completed his dissertation entitled “Tiirk Sildh Adlar1” (The Names of Turkish weapons) under
the supervision of the famous Turkologist Gyula Németh. Later he attended Willy Bang Kaup’s
lectures at the University of Berlin. In 1925, Kosay returned to Turkey and started his career in
the Ministry of Education. He worked at the Bureau of Culture (Hars Dairesi), and later he served
as a director of historical artefacts and libraries at the general directorate of Antiquities and
Museums and the Ankara Ethnographical Museum. Kosay is known for his studies in archaeol-
ogy, ethnology and philology. He directed one of the first excavations of the Turkish Republic,
called the Ahlatlibel excavation, in 1933. For more detail, see: Sakiroglu, “Kosay, Hamit Zii-
beyr”, pp. 225-226.

Cemal Hiisnii Taray (1893—1975) was working as the ambassador of Roma at that time, see:
Bagkaya, “Atatiirk’tin Geng Diplomati”, p. 673.

Yakup Kadri Karaosmanoglu (1889-1974) was a writer, translator, journalist, diplomat, and
parliament member. During this period, he was a diplomatic officer at the Bern embassy. See
more: Polat, “Karaosmanoglu, Yakup Kadri”, pp. 465—468.

“Aziz dostum Tayyib, Mektubunuzu ve benim icin bagladigimiz hareketi ¢ok tesekkiir ederim. Iki
seneden beri devam eden miilteci hayatin kararsizliginda satirlariniz bilhassa kiymetlidir. Ha-
mit Kosay bana yazdigi mektublarinda disigleri bakanliginin benim igin evvela Roma biiyii-
kelgiligine sonra Isvigrede Bern elciligine resmen yazdigim bildirdi. Ben de hem Cemal Hiisnii
Taray beye, hem de Yakup Kadri Karaosmanoglu beye yazdim. Tiirkiyeye hareketim onlarin
cevabina baghdir. Kolozsvar sebebiyle yine ¢ok miiteesiriz. Zevcemin ebeveyni ve biraderi i¢in
nostaljisi okadar biiyiik, simirleri okadar yorgundur ki az kald: ki dondiik. Fakat bir mes-
lektagimin bana yazdigina gére Macaristana donmek Ruslarin orada bulunacagi zaman bana
eyi olmayacakti, Matbaahanede braktigim yeni kitabimda evvelkisinden de ¢ok daha kati bir

155



Kutse Altin

The address where Lasz16 Rasonyi sent this letter from was “Hung. D.P. Camp
Feffernitz VIII/7. Carinthia, Austria”, meaning the Hungarian Displaced Persons
Camp in Feffernitz, in Austria. After the Second World War, millions of people,
including civilians, were displaced across Europe. D.P., which stands for dis-
placed person was a label given to the people who were displaced from their coun-
tries and who wanted to return. Luke Kelly stated that the Feffernitz Displaced
Persons camp was “in the British zone of Austria, hosting Hungarians displaced
after the war and run by the Friends Ambulance Unit under the jurisdiction of the
Red Cross and British authorities.”'* As we can see from the letter I quoted above,
Laszl6 Rasonyi was one of the Hungarians who had to stay in this camp for a
while. In another letter he sent to Tayyib Gokbilgin in 1948, he first writes how
fortunate he was to re-continue their correspondence after a long break. He said
that he had applied for a British visa but did not get any response. He added that
since December the weather had been very cold, he received urgent telegraphs
from his home, and he had to return to avoid any more suffering for his children.
He mentioned that he had not been subjected to any political prosecution to that
point, since he was not condemned for being a fascist, and he had found a position
at the Balkan Institute in Budapest with the help of his friends. “Naturally, all
these matters are more difficult and even impossible to achieve today, since our
country is getting closer to a dictatorship of the proletariat every day.”" He stated
his mission was to give the institute a direction, as much as possible, that would
improve Hungarian—Turkish friendship. This institute, he said, was the only insti-
tution that could help to develop such a relationship. He mentioned that he had
prepared and delivered a report stating that although many Hungarian works had
been translated into Turkish up to that point, there were very few works translated
from Turkish to Hungarian. Besides that, he taught Turkish at two different levels
and the attendees of the courses were double as many as any who were learning
any of the Balkan languages. He stated that he did not yet have to join the com-
munist party, since they have a special respect for university professors. Never-
theless, Rasonyi did not hesitate to express his concern for the future:

“For all these reasons, the discussions that you and Hamit Bey'® had for me
with the ministry of education have helped me greatly and allowed me to take a
breath of relief. If I will ever be subjected to prosecution one day and deprived of

sekilde Tiirkliigiin taraftary idim. Simdi ancak bir istegim var: produktif calismak imkdn.
Burada da ¢ok isliyorum. Macar miiltecilerine Ingiliz edebiyatinin bir chrestomathia’sim yap-
tim, ingilizce ve tiirkceyi, sonra Tiirk ve Sarki Avrupa tarihini 6grettim. Tiirkiye Tiirk Halklarimn
Tarihini /tiirkge ve ingilizce/ ve Tiirk Adlari Liigatim nesretmek isterdim. Oradaki Tiirkiyat
Enstitiisiiniin zengin kiitiiphanesi bu eserin temamlanmasi icin fevkalade eyi olacakti. En biiyiik
sevingle Istanbula gidecektim, ailem icin de eyi olacakti. Fakat vekil beyin ne karar verecegini
bilmeyorum.” See: Letter from Laszld Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 28 August 1946. Document 2.

14 Kelly, “Humanitarian sentiment”, pp. 387-406.

15 “Tabiatiyle bugiin biitiin bu cihetler daha giiclikle temin edilebilir hatta imkansizdwr, ¢iinki
memleketimiz her giin proletardiktatérliige biraz yaklasmaktadwr.” Letter from Laszld Rasonyi
to Tayyib Gokbilgin, 30 March 1948. Document 3, p. 1.

16 Viz., Hamit Ziibeyr Kosay.
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my salary, I continue to work with confidence, sure that my family and children
will not starve. That is why I am very grateful to you, to Hamit Bey and to the
deputy, to all of you.”"

He continued his letter by discussing the difficulties of getting a passport. For
example, a well-known physician and a former university professor, Erné Balogh,
was not able to receive a passport even though he was invited from Istanbul Uni-
versity and even though there was a Turkish ambassador who was acting as a
mediator in this process. He concluded his letter by saying that especially these
days he wished he were living in Turkey, and asked Gokbilgin to show the letter
to Hamit Bey, but only to reveal its contents to old Turkish friends.

The further documents which can be found in the Gokbilgin collection, are
dated to the 1960s, so, a gap can be recognised in the exchange of letters between
Tayyib Gokbilgin and Laszl6 Rasonyi concerning 1948 and the 1960s. Neverthe-
less, it is groundless to think that they did not have any correspondence between
those dates, but these letters have probably gone missing over the years. However,
in another letter dating back to 1961, we learn that Gokbilgin invited Rasonyi to
conduct a long-term research project in Erzurum, but he again mentioned the hard-
ships of obtaining a passport to travel.'® Rasonyi was invited to present a paper
entitled, “Tiirk Halklarinda Kadin Adlarr”" in Géttingen and applied to get a pass-
port but the application was rejected:

“You can imagine my feeling when I was told on Aug. 3 that ‘the request for a
passport could not be completed at this time’. [...] I have become so exhausted
due to the tension, disappointment, anger and suffering I have experienced.”™

Rasonyi believed that the famous philologist, historian, Turkologist, and ori-
entalist, Lajos Ligeti treated him like a second-class citizen, since he was denied
a passport therefore, Ligeti did not have the courage to do a favour for him. He
complained that only one signature by Ligeti, who at that time was the vice pres-
ident of the Hungarian Academy of Sciences, would have been enough, but he did
not sign the documents. Nevertheless, he said that living in Ankara or Istanbul
seemed so attractive to him, although he had some doubts about living in Erzurum,
since he did not know how being there would affect his health. When he closed
his letter, he mentioned that his former professor wanted to close down the 90-

17 “Iste biitiin bu sebeplerle Hamit beyin ve Sizin maarif vekaletiyle benim hakkindaki goriismele-
riniz son derece imdadima yetismis ve benim genis bir nefes almama sebeb olmustur. Sayet
burada bir giin takibata maruz kalir ve maasimdan mahrum edilirsem ailem ve ¢ocuklarimin ag
kalmayacaklarina emin olarak simdilik itimadla ¢alismalarima devam ediyorum. Iste bu sebeple
Size, Hamit beye ve vekil beye, hepinize ¢cok minnettarim.” bid, p. 2.

18 Letter from Laszl6 Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 21 September 1961. Document 4, p. 1.

19 In English: The Names of Women in Turkic Peoples.

20 “Képzelheti az érzésemet, mikor aug. 3.-an kozolték velem hogy az “utlevél irdanti kérés ezidd-
szerint nem teljesitheté”. [...] A sok izgalom, csalodas, mérgelddés, gond, amin keresztiilmen-
tem, megviseltek.” Tbid.
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year-old department just to avoid handing it over to Rasonyi, and warned that this
matter should not be discussed with their colleagues ‘K.N.Gyuszi’ (Gyula Kaldy-
Nagy) and ‘Siyah’ (means black in Turkish, he refers to Lajos Fekete here). Then
he mentions that Gyula Kaldy-Nagy wanted to be a lector at the University of
Ankara, but the former professor (Rasonyi did not give his name in his letter) had
another person in his mind.”

Rasonyi retired in Hungary in 1962, but right after he received his retired status
he went back to Ankara and started working at the Hungarian studies department
again. A letter from this period begins as follows:

“The profoundly depressed nature of your letter and its deep tone of disap-
pointment was also very gloomy for me. Yet afterwards I thought the things over.
You wrote that you heard from Gy. H. that one of the secretaries of the embassy
pronounced You as a spy. Well, I do not believe that Gy. H. heard such a thing at
all. However, it is a fact that Gy. H. has many acquaintances in state organs at
home [viz. in Hungary), and even here in Turkey in many places as well, and due
to his being well-informed is almost admirable, nonetheless, I have to state that 1
found what he said to be total nonsense.”

Apparently, Tayyib Gokbilgin had heard from Gyérgy Hazai* that there were
rumours in Hungary that he (viz. Gokbilgin) was a spy, and he was very upset
about this news and shared his feelings on this issue with Rasonyi. Rasonyi, on
the other hand, tried to soothe him with these words:

“It is an absurdity that when You are the most outstanding and competent per-
son among the few who are actively concerning with intensifying Turkish—Hun-
garian cultural relations, - that is to be found anyone at the embassy, either in the
past or in the present, who would have made such an accusation about You. When-
ever I talk to someone from the embassy, they always talk about You with great
respect and sympathy. We know that, in the present-day world situation, even
more than as usual, the embassy of small Hungary cannot have any other purpose
than promote economic and cultural relations. Why would they want to discredit

21 Concerning this, see: Document 4, p. 2.

22 “Levelének a mélységesen lehangolt volta és csalddott hangja nagyon [in the original: negyon]
lehangolo volt szamomra is. De azutan gondolkoztam a dolgokon. Irja, hogy H.Gy.tél olyan
értesiilése van, amely szerint innen valamelyik kovetségi titkar Ont kémnek nyilvanitotta. Hat én
egyaltalaban nem hiszem, hogy H.Gy. ilyesmit hallott volna. Barmennyire is tény, hogy H.Gy.-
nek minden allami szervnél vannak ismerdsei otthon, s még itt Torékorszagban is sokfelé,-, s
ennek megfelelden szinte csodalatramélto a jolértesiiltsége, mégis ki kell jelentenem, hogy azt,
amit 6 mondott, merd kitalalasnak tartom.” Letter from Laszlo Rasonyi to Tayyib Gokbilgin,
11 August 1963. Document 5, p. 1.

Gyorgy Hazai (1932-2016) was a Turkologist, orientalist, university professor and the member
of the Hungarian Academy of Sciences. At the time when these correspondences happened, he
was a research fellow at the Hungarian Academy of Sciences and also a visiting associate to full
professor at Humboldt University. See: Németh, “A turkoldgia szolgalataban”, pp. 348-362.

23
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that person to whom they can owe the most concerning the relationship with Tur-
key?”24

Rasonyi thought that Hazai concocted this story, and if this was the case, Gok-
bilgin should not be taking the issue so seriously because he said Hazai “fell into
a discredit before scientific circles at home [viz. in Hungary], perhaps even to a
greater extent than it is deserved.” He stated that in Turkey, they have an over-
rated opinion about him. “He is a smart man, but he should engage in more sci-
entific studies that show serious results, than dealing with ‘politics’, namely with
personal politics.”*

After trying to set things right and calm Gokbilgin, he mentioned his recent
activities. He wanted to make a presentation at the Turkish Art History Congress
in Venice about the Turkish vocabulary of carpet making. “[...] beyond doubt, the
Turkish vocabulary of carpet making is autochthonous /there are many verb-deriv-
atives!/. This is the first step in the settlement which people can be associated with
the beginning of carpet-making. — However, the trip will cost a lot and as a non-
Turkish citizen, I would also have currency difficulties around buying the ticket.””’

The same vexing problem appears in another letter dated to September 1963.
In the first part of it, he requests Gokbilgin’s assistance because visa again could
not be obtained. This time, the visa issue concerned Gyula Kaldy-Nagy. Rasonyi
continued the second part of the letter as follows, “Now something on the other
matter that causes You great bitterness. Once again, I express only my conviction
that I do not believe what Hazai told because those who work in the embassy
cannot be not so narrow-minded that to act against their own interest. That lie
either had no purpose, only spontaneously wanted to harm Your protégés, namely

2 «Keéptelenség, hogy akkor, amikor On a legkimagaslobb és leghozzaértébb személyiség azon
kevesek kozétt, akik aktivan torédnek a torok-magyar kulturdlis kapcsolatok intenzivebbé téte-
lével, - hogy akkor akadjon barki is a kdvetségen, akar a multban, akar a jelenben, aki Onre
vonatkozolag az inkrimindlt kijelentést tette volna. Akdrhdnyszor beszélek a kovetségiekkel, On-
r6l mindig a legnagyobb tisztelettel és rokonszenvvel emlékeznek meg. Tudjuk azt, hogy a mai
vilaghelyzetben még inkdbb, mint maskor, a kis Magyarorszag kovetségének nem is lehet mads
célkitiizése, mint hogy eldsegitse a gazdagsagi és kulturdlis kapcsolatokat. Hat csak nem diszk-
reditaljak épen azt a személyiséget, akinek torék vonalon a legtobbet készonhetnek!” Letter from
Laszl6 Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 11 August 1963. Document 5, p. 1.

25 “Azt hiszem, igy kell felfogni az iigyet, s ha esetleg Hazai kitaldldsa az egész [in the original:
egészn] nem kell komolyan venni, nem pusztan a fentebb kifejtettek miatt, hanem azért sem, mert
6 az otthoni tudomdnyos korok elétt talan még a megérdemeltnél is nagyobb mértékben elvesz-
tette a hitelét.” Tbid, p. 2.

26 «J§ feje van neki, de tébbet kellene neki komoly eredményeket felmutaté tudomanyos munkaval
foglalkozni, mint “politika val, mar tudniillik személyi politikaval.” Tbid, p. 2.

27 “[...] a szényegeldallitas térdk szokincse kétségbevonhatatlanul autochton /sok az igei deriva-
tum!/. Ez az elsé lépés annak az eldontésére, hogy milyen néphez kapcsolhatjuk a szényegeld-
allitas kezdeteit. — Azonban az ut sokba keriil és mint nem torék dallampolgdrnak, valutaris ne-
hézségeim is lennének a jegy megvdsarlasa kériil.” Tbid, p. 2.
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me and Kaldy in Hungary, or else — I am referring here to Your conversation with
Hazai — it was intended to discourage You from helping Hungarians.”™

This gossip had a greater impact on Gokbilgin than Rasonyi had expected. He
said that he hoped that Gokbilgin did not mention his name in the conversation
that he had with Hazai, because he was concerned that Hazai could use this infor-
mation against him in Hungary. He added that if Gokbilgin wanted and if his name
had not been mentioned before regarding this matter, he could talk with the am-
bassador for help.”

After this date, there are short letters or postcards between Rasonyi and Gok-
bilgin in the collection that mention illnesses, acquaintances, everyday matters,
and greetings (e.g., for holidays, New Years, etc.). In 1970, Rasonyi sent a letter,
signed by his wife Piroska as well, from Ankara to Gokbilgin, expressing his con-
dolences. As can be understood from this letter, Gokbilgin was in Budapest when
his wife passed away.

“We were shocked to learn from Hamit Kosay that your beloved spouse fin-
ished her life on earth while you were in Pest.

We know that her condition was almost hopeless, but still, the news enlisted
deep sympathy in us. On the one hand, we are very sorry for the deceased, she
suffered a lot, because one of the greatest blessings of God, an easy death, was
not granted to her. [...]

However, one thing that may be of consolation is that you are a true Muslim,
and there is perchance no other religion that educates its believers to accept God-
Allah’s will as much as Islam does.”™

As far as we can see from Gokbilgin’s personal archive, after Rasonyi started
his duty in Ankara, such extensive correspondence was replaced by short holiday-
or New Year celebration cards. This was probably due to the fact that they were
in the same country and could also reach each other through other means. To con-
clude, most of the examples we have here are not continuous letters written in
response to one another. In this respect, it makes it difficult to follow the subjects

28 “Most valamit a masik iigyrél, ami Onnek nagy keseriiséget okozott. Ujra csak azt a meggydzo-
désemet fejezem ki, hogy én azt, amit Hazai mondott, nem hiszem el, mert annyira még a kovet-
ségiek sem lehetnek bornirtak, hogy a sajat érdekiik ellen cselekedjenek. Annak a hazugsagnak
vagy nem volt célja, csak [inserted above] spontdn drtani akart az Ont partfogoltjainak, vagyis
Kaldynak és nekem Magyarorszagon, vagy pedig — itt az On Hazaival valé beszélgetésére utalok
—, el akarta venni az On kedvét attél, hogy magyaroknak segitsen.” Letter from Laszlé Rasonyi
to Tayyib Gokbilgin, 17 September 1963. Document 6, p. 1.

2 Ibid, p. 1.

30 “Megdiébbenve értesiiltiink Hamit Kosaytol arrdl, hogy szeretett felesége befejezte foldi életét,
éppen akkor, amikor On Pesten volt. Tudjuk, hogy dllapota csaknem reménytelen volt, mégis
mély részvétet keltett benniink a hir. Egyfeldl a szegény megboldogult irant, aki sokat szenvedett,
mert nem adatott meg neki Isten egyik legnagyobb ajandéka, a konnyii haldl. [...] Vigaszul szol-
gal azonban az, hogy On igazi muszlim és taldn egyetlen nagy vallds sincs, amely olyan mérték-
ben nevelné hiveit Isten — Allah akarataban valo belenyugvdsba, mint az Iszlam.” Letter from
Laszl6 and Piroska Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 1 November 1970. Document 7.

S
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and to construct continuous data. Even though this situation causes some confu-
sion in readers mind we can clearly state that letters of Rasonyi in Gokbilgin’s
personal collection establish a very interesting and valuable picture to compre-
hend the difficulties encountered in a rather complicated period, the struggles of
life, the work ethic and publication activities, individual perspectives of the social
environment of the academicians. Moreover, evaluating these letters chronologi-
cally allows us to envision how the relationship between Gokbilgin and Rasonyi
had developed. It gives us an opportunity to be able to observe how the teacher-
student exchange in the first stage of their communication process transformed
into the friendship of colleagues over time.
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APPENDIX

1.
Letter from LaszIo Rasonyi to an unknown deputy, 1939.
Personal Archive of Tayyip Gokbilgin, Istanbul.
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2.
Letter from Laszlo Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 28 August 1946
Personal Archive of Tayyip Gokbilgin, Istanbul.

% Aziz dostum Tayyip }
Mektubunuzu ve benim igin basladifiniz hareketinizi gok tegekkiir ederim,
Iki seneden beri devam eden miilteci hayatin kararsizlifinda satirlariniz
bilhassa kiymetlidirler,

Hamit Kogay bey bana yazdigi mektublarinda digigleri bakanliginin be-
nim igin evveld Roma biiyilkk elgiligine sonra Isvigrede Bern elgiliZine res-
men yazdifini bildirdi, Ben de hem Cemal Hiisnii Taray beye, hem de Yakup
Kadri Karaosmanoflu beye yazdim, Tiirkiyeye hareketim onlarin cevabina bag-
ladar,

Kolozsvar sebebiyle yine gok miiteesiriz. Zevcemin ebeveynl ve biraderi i-
¢in nostaljisi okadar bilyilkk, sinirleri okadar yorgundur ki az ka?dl ki
dondiik, Fakat bir meslektagimin bana yazdifina gire uacaristana‘aﬁnmek Rus=
larin orada bulunacai zaman bana eyl olmayacakti, Matbaahanede:%?aktxglm
yveni kitabimda evvelkisinden de %ok daha katf bir gekilde Tﬁrklég%n taraf-
tari idim, g1}

§imdi ancak bir istefim var: produktif galigmek imkén.. Burada da gok ig-
liyorum,Macar miiltecilerine Ingiliz edebiyatinin bir chrestomathiassini yap-
tim, ingilizce ve tilirkgeyi, sonra Tirk ve SEﬁkI Avrupa tarihini 8frettim.
Tiirkiyede Tiirk Halklarinin Tarihini /tiirkge ;é‘ingilizce/ ve Tiirk Adlari L~
gatinli negretmek isterdim, Oradaki TﬁrkiyatpEnptitﬁsﬁnﬁn zengin kiitilbhanesi
bu eserin temamlanmasi igin fevkalfde -eyi dlhﬁilecekti. En bliylik sevingle
Istanbula gidecektim, ailem igin de en eyi oiaék#tl. Fakat vekil beyin ne
karar verecegini bilmeyorum, \ :“

Samimf dostlukla, refikaniza hiirmetlerle -
Feffernitz,28.VIII.1946, V

SO “,r.; :
Hung D, P, Camp Feffernitz VIIT/7.
Carinthia,Austria,

Kiigiik Hatice Umay’a cok saadet temenni, Size tebrik ederiz,
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3.
Letter from LaszIo Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 30 March 1948
Personal Archive of Tayyip Gokbilgin, Istanbul.

Aziz arkadagim Tayyib,

uzun bir zamandan sonra tekrar muhaberemizin teessiis ettig
. memnun oldum. Efer emniyetle yazmak ve mektub gtndermek mil
Qgﬁ saydi, gimdiye kadar goktan yazmig olurdum, 1946-da aldigim m
~_ bunuza hemen cevab vermigtim, A zamanda Hamit beye, Roma ve Bern
Tiirk elgilerine de birer mektup yollamigtim,Yola ¢ikmaga hazirlan-
dim, fakat o zaman seyshatima medar olacak ve Ingiliz vizesini te-
min edebilecek higbir haber alamadifim igin tegebbiisiim akim kaldi.
Halbuki orada iken tanigtigim bir ka¢ Ingiliz ile ¢ok eyi miinase-
bette idim, hatta aralarinda bir kagl gimdi de benimle mektublag-
mektadir,
1946 aralik ayinda souk g¢ok fazla olmakla difer taraftan da ev-
den miistacel telegraflar aldigim ig¢in ve gocuklari soufa ve mehru-
miyete dugar birakmamak igin eve ddnmege mecbur oldum, O zamanki
manzaraye gore Ruslarin Macaristenl kisa bir zeman iginde terk et-
meleri kanaati hasil olmugtu, Tiirkiyeden ise yeni bir havadis ala-
miyordum, Avusturyayil terk ettifimizden bir miiddet sonra bulundugu-
muz kampa Innsbruck iiniversitesinden namima bir dévetiye gelmigti.
Yazik ki bu firsatla bir miiddet deha orada kalarak Tiirkiyeye gitmek
garesini beklemeden eve gelmig bulundum,
gimdiye kadar burada siyasi bir takibata ugramadim, zira fagist ol-
mek sifatiyle bir kabahatim goriilemedi; ben ancak Ruslarin dninden
kagtim. Arkadaglarim delaletiyle maagimi devam ettirmefe, hatta di-
ger bir arkedagim tavassutiyle de yeniden teessiis eden B,Enstitiisiin-
de vezife almaga muvaffak oldum, Tabiatiyle bugiin biitin bu cihetler
daha giigliikkle temin edilebilir hattéd imkfnsizdir, ¢iinki memleketimiz
her giin proletardiktatiirliifiine biraz yaklagmaktadir., Ben mimkiin ol-
dugu kadar B,E.-ne Tiirk ve Macar dostlugunu azamf nispetle geligti-
recek bir istikamet vermefe galigmaktayim, Bu Enstitil bugin bu husu-
su temin edebilmek igin-biricik milessesemizdir, Kendi ismimi negriye-
timda asgarf derecede kullaniyor &ncak B, E.perdesi altinda galigiyo-
rum, Son aylarda 6 muhtelif makalemde Tiirk maarifi ve kiiltiir miilesse-
seleri, difer 3 makalemde de Tiirk iktisat hayatinin baglica amplleri
hakkinda yazdim,.- Simdiye kadar bir ¢ok Macar eseri tiirkgeye terciime
edildigi halde Tiirk edebf mahsullerinin asl8 yurdumuzda taninmadifindan
gikayet ederek alfkadar makamlara bir muhtira verdim, Bunun lizerine
maarif nezareti B,E.-ne bir taslak hazirlamasl vazifesini tevdi etti.
-Bunun diginda iki dereceli Tiirk dili kursu devam ettiriyorum, Bu
kurslarda muallim, milhendis ve tiiccer olmak iizere 20 muhtelif kimse
tirkge ofrenmektedir, Bu sayi difer her hangi bir Balkan dilini Sfre-
nenler sayisinin iki mislidir, =
Biiylece gimdilik bu gartlar altinda ve K,partisine girmefe icber et~
melerine kadar burada kalmayl kendime bir borg saymaktayim. $imdiye
kadar hig¢ bir partiye girmedim ve iiniversite hocalarina kargl bugine
kadar olduk¢a riayetkfr bulunuyorlar, Bir giin bunlara sira gelmiyece-
#i tabif gimdid n temin edilemez,-1944-de hazirlanan ve macarca tab
edilmek iizere matbaaya verilen Tiirk kavimleri tarihi adindaki eserim
maalesef muhassaradan sonra hariciyenin eline gegerek argivlerinde
muhafaza edilmekte bulunuyor, ki arasira uykusuz gece geg¢irmeme sebeb
oluyor,Ginki bu kitabimda Tiirk ve gimalf komgusu tarihi miinasebetleri
oldukga mufassal malumat vermefe galigmigtim, Jimdiye kadar bu eserimi
yenmi§ zannettim, Herhalde bir giin yeniden ele alinarak aleyhimde bir
silah gibi kullanilmasi beni jwhd edebilecek kadar bir delil temin e~
debilir,
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Igte biitiin bu sebeplerle Hamit beyin ve Sizin maarif vekaletiyle be-
nim hakkindaki goriigmeleriniz son derecede imdadima yetigmis ve be-
nim genig bir nefes almama sebeb olmugtur, Sayet burada bir giin ta-
kibate maruz kalir ve maagimdan mahrum edilirsem ailem ve gocuklari-
min ag kalmayacaklarina emin olarak gimdilik itimadla galigmalarima
devam ediyorum. Igte bu sebeble Size, Hamit beye ve vekil beye, he-
pinize g¢ok minnettarim. t

Maalesef bugiin pasaport temini son derece glic o dufundan seyahat
imkfnini hemen hemen ortadan kaldirmaktadir, Meself maruf bir hekim
ve Bp,liniversitesinin eski profes®rii bulunan Balogh Ernd Istanbul ii-
niversitesine davet edildigi halda hatta Tiirk elgisinin tevassiitiine
mazhar bulunmasina ragmen dahi pasaport almaga muvaffak olamamilgti,

Bilhassa gimdi Tiirkiyede yagamayr her halde gok arzu ederdim,
Bu mektubumu Hamit beye g&stermenizi ve muhtevasinin ancak eski Tiirk
dostlhrim arasinda ifga edilmesini rica ederim, 3 :
‘geriften duyduguma gére Moravesiksin Byzantino-Turcicarsi son dere-
cede pahalidir, Tiirk parasi ile 55 T,L.-dir, Fakat ben ikinci cildi-
nin bir kitapevinde daha ucuz bir niishasini buldum ve bunu Size gon-
derecegim, Birinci cildin de Prof.Moravcsiktan daha ucuz bir fiatla
Size verilmesini tecribe edevefim., Fekete Layogla ve Moravcsikla bu
giinlerde konugacagim, ;

Ural ve Ibrahime g¢ok selamlarimi bildirmenizi dilerim. Sami vedi-
gerlerin nerede bulunduklari hakkinde malumat =lmafa ¢ok sevinecektim,

Hakkinizda ve refikanizla gocuklariniz hakkinda daha fazka tafsilat
vermenizi ¢ok rica eder selam ve sevgiler yollarim

Bp.,80, I11,1948,
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4.
Letter from Laszlo Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 21 September 1961
Personal Archive of Tayyip Gokbilgin, Istanbul.

Kedves Baritom!

Nem irhattam eddig, mert nem tudtam volna semmi bizonyosat irni,

s reménykedtem mindig, hogy 1-2 nap mulva mir hatdrozottan lehet
majd irnom, Most miAr csaknem bizonyos, hogy reményeimnek vége.
Szivesen mebnék Erzurumba is, ha itt ugy intéznék a dolgokat, mint
1935-ben. Kivdndorolnom nem lehet, mert a gyermekeim itt élnek

és azokat nem engednék ki. Leila most érettségizés eldtt él@ és
ma-Jjd a zeneakadémiai felvételi vizsga eldtt. Ezért a feleségem
sem johetne velem 1962 szeptembere elStt, Ha pedig feleségem és
Leila itt maradnak, szilksdges, hogy itt tovdbbra is fizessék a m
nyugdijamat, - a feleségemnek., Ez pedig csak ugy lehetne, ha ki-
menésemet itt is hivatalosan intéznék, mint 1935-ben, Ligetihez
fordultam, de az & révén semmi sem sikeriilt, Nem mer sikraszdllni
értem, mert attél £41, hogy én csak mésodrangu 41lampolgir vagyok,
mivel nem kaptam utlevelet Gottingenbe sem. Pedig az utlevelek meg-
tagaddsa teljesen szeszélyes dolog. A miivelddésiigyi minisztériumban
ismerem az egyetemi ligyek f6 osztdlyvezet§jét, de az meg épem most
kiilf51ldon tartézkodik. Ezért egyeldre mindent ad acta kell tennem,
s igy nem marad id8 arra, hogy tortk vizumot kapjak, ha netaldn
valami csoda révén mégis utlevelet kapnék,

Képzelheti az érzésemet, mikor aug. 3.-4n k&zslték velem, hogy az
"utlevél irdnti kérés ezidSszerint nem teljesithetd", Mir minden
eld volt készitve és be volt pakkolva a kofferem is. Még szerencse,
hogy elfaddsom szivegét pir nappal kordbban kikiildtem. Igy azt Frau
von Gaba-in mint az altajisztikai szakosztdly elntke felolvasta és
az angy tetszést aratott /A nénevek a tdrdk népeknél/. - Az utlevél
megtagaddsa miatt fellebbeztem. A fellebbezds elintézése azonban
nincs hatdridéhtz kdtve és az a baj, hogy van egy elv, ami szerint
annak, akitdl megtagadtdk az utlevelet, félévig nem lehet utlevelet
adni. Hdt igy reménytelennd vilt mind a Tarih Kongresin vald mésztve-
vésem, mind az erzurumi ligy, még ha minden egyéb rendben lenne is,
Taldn mdsképen alakult volna minden, ha mir a gottingeni meihivést,
illetve annak a bejelentését, hogy ék, a meghivé tdrdasdg vdllal jék
a koltségeket, - nem az én nevemre cimezték volna, hanem az én ne-
vemet megnevezve a M.T.A. elnckéhez cimezték volna, Igy ugyanis hi-
vatalosan maga az Akadémia gondoskodott volna az utlevélrdl, viszont
az én nevemre cimzett levelekkel mdr csak ajdnldst kaphattam az
IBUSZhoz, s ott csak magénvéllalkozésnak tekintették az iigyet és
nem teljesitették a kérést. - A sok izgalom, csalddds, mérgelddés,
gond , amin keresztiilmentem, megviseltek. Nem is nyaralhattam az
idén, s bizony -ha nem is vagyok beteg~ fdradtan kezdem az &szt. A
Tarih Kurumu meghivé levele is, amiben megirtdk, hogy "Sizin Istan-
bul- Ankara gelig-gidis yol paranizla Ankara’daki ikamet masrafla-
riniz Kurumca kargihanacaktir" - nem az Akadémia elntkéhez, hanem
az én nevemre jétt, Mikor errdl Ligetinek beszéltem, mert & volt
akkor az Akadémia iigyvezetd elntke /az elndk tivol volt/, és azt
mondtam neki, hogy irok Ankardba és kérni fogom Ulug IZdemir beyt,
hogy mégegyszer irjon, de az elnsk cimére, Ligeti arra kért, hogy
ne tegyem ezt, mert & elintézi, hogy kimeBessek. Biztam benne és
ime...nem tett semmit., Egyetlen aldirdsa kellett volna és a Kultu-
rdlis Kapesolatok Intézete minden kordbbi elutasitds ellendre is nmeg
tudta volna szerezni szdimomra az utlevelet, mert hiszen kevéssel
azeldtt a miivelddésiigyl miniszteriumtdl kitiintetést; az Akadémia
elnokétSl /Rusznydk Istvintdl/ meg rendkiviili jutalmat kaptem a hosz-
szu és eredményes munkdm elism résséiil. A minisztérium hajlandd is
lett volna a Kult.Int.et utasitani az utlevél megszerzésdre, csak
Ligetitdl kellett volna egy aldirds. =

A sok keseriiségben az a vigasztalds, hogy On, Kedves Bardtom &s
tobbi torsk bardtom nem felejtettek el. Nagyon készéntm az erzurumi
meghivist és az a kérésem minden tordk bardtomhoz, hogy tartsdk meg
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az irdnyomban vald jéindulatukat 1962-ben is, Taldn hosszabb eldké-
szités utdn sikeriilne majd kimennem, ha ujra meghivdst kapnék vala-
hovd, Ha egyetemi meghivist kapnék, azt a Hivelddésiigyl Minisztéri-
umhoz, vagy a miniszterhez, - ha pedig tudominyos tér5u1§ti meghhi-
vdst kapnék, a M.T.A. elndkéhez kellene irni. Persze az én nevemet
megnevezve, mert kiilénben olyan valakit kiildenének ki helyettem, aki-
nek a személye kedvesebb a partim siyaseti szempontjdbdl. De sgive-
sen lennék most Istanbulban, akdr négy-6t évre is, akdr csak pair
hétre is ebben a ragyogd szeptemberben. Erzurumban is szivesen len-
nék, de csak rovidebb idére, mert ott nem tudnim folytatni a most
megkezdett munkdmat.Ott még nagyon kicsi lehet a kinyvtdr, innen
meg nem vihetném ki a sajdt kényvtdramat ugy, mint 1935-ben. Erzu
rumba a munka uttdrd jellege és az eddig ismeretlen milieu vomzand-
nak egy-két évre. Lehet, hogy hosszu idére is megszeretném ott az
életet, dew ezt nem tudom ellre, mert mir nem vagyok fiatal 4s nem
tudom, hogy mennyire egészséges helg?Vérnyomdsom normilis, van egy
kis agyvérszegényskgem, szervi bajom nincs.. Ankardban iél dreztem
magamat, csak a lodosz volt kellemetlen dprilisban néha. Ankara is
vonz. - Erzurumban régi bardtom /40 évvel ezeldtt ismerkedtiink &ssze!/
H.Kogay lenne szdmomra nagyon kedves kolldga, de szivesen emlékszem
B.S.Baykalra is,-Neki is most irok. -

Megjelent most egy cikkem Stein Aurélrdl a "The New Hungarian Quar-
terly"ben; kiildettem beldle egy példdnyt az On cimére.-Két uj kiilén-
lenyomatot is kiildék.- Hajdani professzorom meg azkarja sziintettetni
a sajdt jmmdr kilencvenesztendds tanszékét, nehogy én orokdljem. Ebben
hive neki Czeglédy is, akinek a ségora most lett a hariciye vekili.
Ligeti viszont e kérdésben igen j&1 viseli magdt, mert ragaszkodik
ahhoz, hogy a tanszék megmaradjon, Ervrél persze Siyah kollégink e-
18tt ne beszéljen K.N.Gyuszival. Gyuszi szivesen menne lektornak az
ankaral egyetemre, s ez nagyon hasznos is lenne, de hajdanil profesz-
szorom-hak mis jeléltje van. Kdr, hogy nem szemflyre szdld volt a
lektor meghivdsa,-

———Hogy sikeriilt anatéliai utja? Taldlt-e szép angagot? Remélem,
kedves csalddja is egészséges. Nilunk a feleségemet nagyon megvisel-
te anydsom hosszu haldoklisa. { sem nyaralt semmit, igen firadt, esak
most kezd kissé rendbejénni. Elvesztette az itthoni munkd jét, me tt a
munkaaddja gydgyithatatlan beteg lett, Szdéval nagyon alaposan lecsdk-
kent a jovedelmiink, annak ellenére is, hogy hetenkéng kétszer beji-
rok az akadémiai kSnyvtdrba, min szaktandcsadd.Feleségem rendbehozta
a lakdsunkat, s én is ismét intenziven dolgozom.Ankariba szdnt eld-
addsomat is ujbdl eldvettem, Remélem, médjdban lesz ismét eljbnnie
hozzdnk, esetleg feleségestdl is, vagy csalddostdl.

linden jét kivdn és csalddjdival egyiitt szivb8l Hdvdzli

Wi by Koabets

Budapest 1961 szept, 21.
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Letter from Laszloé Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 11 August 1963
Personal Archive of Tayyip Gokbilgin, Istanbul.

Kedves Bardtom!
Levelének a mélységesen lehangolt volte és csalddott hangia negyon leham
g0l6 volt szdmomra is, De azutin gondolkoztem a dolgokon, Irja, hogy H,§
tSl olyan értesiilése van, amely szerint innen valamelyik kovetségl titksd
Unt kémnek nyilvdnitotta. Hit én egy£#taldban nem hiszem, hogy H,.Gy. dhip
ilyesmit hallett volna. Birmennyire is tény, hogy H.Gy.-nek minden £1la-
wl szervnél vannak ismerésel otthon, s még itt Torikorszdgban is sokfeld
-, S ennek megfeleldeh szinte csodilatraméltsd a Jélértesiiltsége, mégis &
ki kell jelentenem, hogy azt, amit & méndott, meré kitaldldsnak tartom,
Képtelenség, hogy akkor, amikor &n a legkimagaslébb és leghozzdértébb s=
mélyiség azon kevesek k8zott, akik aktivan tirddnek a térdk-magyar kul
turdlis kapcsolatok intenzivebbé tételével, - hogy akkor akadjon bdrki
is a ktvetségen, akdr a multban, akir a jelenben, aki Unre vonatkezdélag
az inkriminilt kijelentést tette volna, Akdrhdnyszor beszélek a kovetsé-
glekkel, Unrél mindig a legnagyobb tisztelettel &s rokonszenvvel emlékes.-
nek meg., Tudjuk azt, hogy a mal vilighelyzetben még inkdbb, mint md skor,
a kis Magyarorszdg kovetségének nem is lehet mds célkitiizése, mint hogy
eldsegitse a gazdasdgi és a kulturdlis kapcsolatokat, Hit esak nem disz-
kreditdljdk épen azt a személyiséget, akinek torick vonalon a legtibbet
ktsztnhetnek! Ha az inkrimindlt kijelentés valaki részérél valdban el-
hangzott, ki és mi célbél tehette? Cul prodest? -mint a rémai Jog veléd-
sen kérdezte. On 1itt hathatésan elémozditja Kdldy- Nagy tudomdnyos torek
véselt és az enyémet is, On volt a legauthentikusabb tanuja a K4ldy el-
len Magyarorszdgbdl inditott intrikdnzk a névyelen feljelentésekkel, /Er-
rél én annak idején 2z On levele alapjdn beszdmoltam Ligetinek, s bir né&
névrél nem is esett sz6, mégls drtalmira volt a hallgatélagosan gyanusi-
tottnak, Nos, ha On diszkreditdlva van, akkor cstkken a gyanusitottal
szemben kialakult édium és csthmen sz Un tdmogatdsdnak a magyarorszigl m
sulya,- Persze az is lehet, hogy nem is ilyen kiszdmitott intrikdrdl van
szé, hanem csak egy féltékenységtdl fiitott, bosszusdgban mondott meggon -
dolatlan és hatdrozatlan kijelentésrél, Ha n elveszti a kedvét ahhoz,
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hegy a jdvében a kulturdlis kepesolatokat tdmogassa, épen az intrikus-
nak a céljait fogja eldmozditanil Ha ez nem vildgos, majd megmagyardzom,
ha talilkozunk, Azt hiszem, igy kell felfogni az ligyet, s ha esetleg
Hazal kitaldldse az egészn nem kell komolyan venni, nem pusztin a fentel
kifejtettek miatt, hanem azért sem, mert & az otthoni tudomdnyos kordk
elétt taldn még a megérdemeltnél is nagyobb mértékben elvesztette a hite -
1ét. Itt tobbre becsilik §t.Jé feje van neki, de ttbbet kellene neki ko-
moly eredményeket felmutaté tudominyos munkdval foglelkozni, mwint "poli~
tikénval, mdr tudniillik személyl politikdval,

Holnap magyek a Tarih Kurumuba, hogy megkérdezzem, van-e fejlemény Kdld-
Nagynak az On dltal éndluk pdrtolt tigyében.

A nagy melegre vald tekintettel a napokban &-10 napra elmegyek Amaasté
ba. Azt mondjdk, hogy jéval hiivisebb, mint Tstanbul és jéval olcsébb is.
A szemeszterkezdés elStt azonban elmegyek még Istanbulba is. Szdndékomba
volt felolvasist tartani a velencei tordk, miiv, térténeti kongresszuson ¥
ig, és pedig a arrél, hogy a szényegelddllitds tértk szdkincse kétségbe-
vonhatatlanul autochton /sokm az igel derivdtum!/. Fz az elss 1lépés annk
az eldontésére, hogy milyen néphez kapcsolhatjuk a sz8nyegelfdllitds hm
kezdeteit .- Azonban az ut sokba keriil és mint nem torik 41lampolgdrnak,
valutdris nehézségeim is lennének a jegy megvdsdrldsa koriil. Majd itt fe-
gom megjelentetni.Eredetileg a lednyom munkdja volt, de én még irtam hoz-
24 .-

Kézesdkjdt kiildi és egész kedves csalddjdval egylitt szivbél tdvizll
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Letter from LaszIlo Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 19 September 1963
Personal Archive of Tayyip Gokbilgin, Istanbul,

Ankara, 1963 szept.l7.

Kedves Bardtom!
Remélem, utolsd levele dta mér megtartotta az edirnel
eléaddsokat, s azok 61 sikeriiltek.
Ujra kéréssel alkalmatlankodom. Teszem ezt a Tarih Ku-
rumu felkérésére. Az istanbuli Emniyet Miid. még mindig
nem kiildte el a Kidldy Nagy vizumiigyére vonatkozd ak-
t4t Ankardba. Nagyon kérjilkk az in beavatkozdisit abbél
a célbél, hogy siirgésen kiildjék el az irést, hogy itt
azutdn a Hariciye intézkedhessék. Eddig hatszor vol-
tam a Tarih Kurumunil ebben az ligyben és kétszer amini
nisztériumokban.,

Most valamit a mésik iigyrdl, ami Unnek nagy kese-
riisézet okozott. Ujra csak azt a meggy&z8désemet feje-
zem ki, hogy én azt, amit Hazai mondott, nem hiszem
el, mert annyira még a kovetségiek sem lehetnek bor-
nirtak, hogy a sajdt érdekik ellen cseleked jenek, An-

spontan
nak a hazugsdgnak vagy nem volt célja, csak drtani
akart az On pirtfogoltjainak , vagyis Kildynak és ne-
kem Magyarorszdgon, vagy pedig -itt az OUn Hazaival
valé beszélgetésére utalok-, el akarta vennl az Un

kedvét attdl, hogy magyaroknak segitsen.
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Azt, amit én megérkeztemkor elmondtam Onnek, mint ab-
szurd voltidndl fogva mulatsigosat mondtam el, s akkor
nem is tett Onre kiilongsebb hatdst. Csak most, ami-
kor Hazait a kérdéssel sarokba szoritotta és H, on-
védelembdl a kiovetségre kente a dolgot, - volt Cnre
e dedikodunak nagy hatdsa. Remélem, hogy H.-val vald
beszélgetése kapesdn a nevemet nem emlitette, mert
H. nagyon felhaszndlhatnd otthon ellenem azt, hogy
én jébardtsdgbdl elmondtam tnnek, hogy milyen sza-
mirsdgra képesek egyesek, A kovet még nem Jjott visz-
szs.Ha mir itt lesz és On Shajtja, és ha On az én ne-
vemet nem emlitette H.-nak, én az igyrél beszélhetek
a kovettel is, azt hiszem hilds lenne., Vagy hagyjuk
ezt akkorra, amikor Un Ankardba jon?

Szives intézkedését kérve a Kéldy-igyben és va-
laszit vidrvae a Hazaislgyben

jgaz bardtsdggal udvozli
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Letter from Laszlo and Piroska Rasonyi to Tayyib Gokbilgin, 1 November 1970
Personal Archive of Tayyip Gokbilgin, Istanbul.
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